50 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς·
πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ.
ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ
λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο.
51 ἤδη δὲ αὐτοῦ
καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι
αὐτοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ
λέγοντες ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῇ.
52 ἐπύθετο οὖν τὴν ὥραν
παρ’ αὐτῶν ἐν ᾗ κοµψότερον
ἔσχεν εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι
ἐχθὲς ὥραν ἑβδόµην ἀφῆκεν
αὐτὸν ὁ πυρετός.
53 ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὁ υἱός σου
ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ
ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη.
5 4 Το ῦ τ ο [ δ ὲ ] π ά λ ι ν
δεύτερον σηµεῖον ἐποίησεν
ὁ Ἰησοῦς ἐλθὼν ἐκ τῆς
Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν.

50 Jesus said to him, “Go your
way. Your son lives.” The man
believed the word that Jesus
spoke to him, and he went his
way.
51 As he was now going
down, his servants met him
and reported, saying “Your
child lives!”
52 So he inquired of them the
hour when he began to get
better. They said therefore to
him, “Yesterday at the seventh
hour, the fever left him.”
53 So the father knew that it
was at that hour in which
Jesus said to him, “Your son
lives.” He believed, as did his
whole house.
54 This is again the
second sign that Jesus
did, having come out of
Judea into Galilee.
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46 Jesus came therefore again to Cana of Galilee,
where he made the water into wine. There was a
certain nobleman whose son was sick at Capernaum.
47 When he heard that Jesus had come out of Judea
into Galilee, he went to him, and begged him that he
would come down and heal his son, for he was at the
point of death.
48 Jesus therefore said to him, “Unless you see signs
and wonders, you will in no way believe.”
49 The nobleman said to him, “Sir, come down before
my child dies.”
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46 Ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας
ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον. Καὶ ἦν τις
βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Καφαρναούµ.
47 οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς
Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν
καὶ ἠρώτα ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱὸν
ἤµελλεν γὰρ ἀποθνῄσκειν.
48 εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτὸν ἐὰν µὴ
σηµεῖα καὶ τέρατα ἴδητε οὐ µὴ πιστεύσητε.
49 λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός· κύριε,
κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου.

43 After the two days he went
out from there and went into
Galilee.
44 For Jesus himself testified
that a prophet has no honor in
his own country.
45 So when he came into
Galilee, the Galileans
received him, having seen all
the things that he did in
Jerusalem at the feast, for
they also went to the feast.

43 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡµέρας
ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν
Γαλιλαίαν·
44 αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς
ἐµαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν
τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιµὴν οὐκ ἔχει.
45 ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν
Γαλιλαίαν ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ
Γαλιλαῖοι πάντα ἑωρακότες
ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύµοις
ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ αὐτοὶ γὰρ
ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν.

